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Abb Common Orthog. Phonetic Source 1 Source 2 Source 3 Source 4 
TE Tai Tẹẹ [tɛɛ̀ ̀] NB=Nwi-Bari 

2001 
I=Ikoro 1989   

YG Yeghe Yẹgẹ [jɛ̀gɛ̀] K=Kobo 1991 I=Ikoro 1989   
BO Bo’ue Bo’ue [boʔue] K=Kobo 1991    
BB Babbe Babe [bábe] I=Ikoro 1996 K=Kobo 

1991 
  

KK Ken-
Khana 

Ken-
Kana 

[kɛk̃ãnã̀] NW=N 
Williamson 

K=Kobo 
1991 

I=Ikoro 1989  

NK Nor-
Khana 

Noo-
Kana 

[nɔɔ̃̃̀ kãnã̀] K=Kobo 1991 I=Ikoro 1989   

BO Bodo Boodòo ̀ [bòodɔɔ̀] I=Ikoro 1989    
NW Nweol Nwe’ol [ʋɛɛ̃ ̃ ʔ̃ól] I=Ikoro 1989    
GK Gokana       
BA Ban-Ogoi Baan [bãã̀] NH=Nakagawa, 

H 1992 
Ng=Ngulube 
2001 

NW=N 
Williamson 
n.d. 

I=Ikoro 1989 

EL Eleme Eleme [èlémé] I=Ikoro 1989 Ng=Ngulube 
2001 

O=Obele 
1998 

KW=K 
Williamson 
1973 
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Preface 
 
The origin of this a draft of a list of comparative Ogonic, the languages of the Ogoni group of the Niger 
Delta in Nigeria. Kay Williamson (†) began typing this some years ago by in an old Macintosh format but 
only got as far as a small part of the Baan column and listing the sources she proposed to use. I converted the 
file to Unicode and begun the process of typing in recently available data. I have re-arranged the list 
radically and both added numerous entries and split several headwords into multiple lines, where the 
semantics appeared to warrant it. However, this is a long task and so I am placing this draft on the web to 
make available a couple of initial lists while I work on getting the rest of the data typed in. I do not have 
access to all the sources Kay listed below, so some data may not be available at all. 
 

Roger Blench 
Kay Williamson Educational Foundation 
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1. Introduction: the Ogoni languages 

1.1 General 
The Ogoni languages are a group of 4-8 languages spoken in the Niger Delta of Nigeria. They are usually 
considered to be part of the Cross River group of Benue-Congo, although the evidence for such a grouping 
remains tenuous. They constitute a very cohesive group, with common lexemes often shared between all five 
lects. This suggests that the break-up of the group is relatively recent, perhaps roughly coincident with early 
European contact, although there is no direct documentation for such an event. It is striking, however, that 
they are lexically and morphologically very distinct from their alleged nearest relatives, the Central Delta 
languages. This rather suggests that the ancestral language was isolated for a long period of time and 
underwent an expansion some centuries ago. 
 
A large-scale reconstruction of the Ogoni lects is possible in part due to the interest of Kay Williamson (†) 
who spent over forty years in the Niger Delta. She was not the first researcher to identify the coherence of 
the Ogoni lects, which were first drawn to attention by Hans Wolff in the 1950s. However, it was under her 
guidance that orthographies were developed for several of these languages and she read and encouraged 
speakers to write about their languages. Several valuable MAs were conducted under her supervision. 
Regrettably little of this material ever reached formal publication. As the person responsible for curating her 
legacy, I have spent considerable time restructuring and converting electronic files and posting them on a 
specialised website. But Kay was unable to ever undertake the comparative project she projected. Discussion 
of materials on individual languages is given in §2. 
 
The name Ogoni is no longer without political resonance due to the infamous murder of Ken Saro-Wiwa in 
1992, and as a consequence the name Ogoni is well-known compared with neighbouring populations. One 
result of this, is that there is also a great deal of misinformation available on the internet and elsewhere. 
Correcting all of it would be a major task, but I hope this monograph will set the record straight as far as 
local populations go. 
 
Ogoni has drawn some attention from general linguists; Hyman (1983) used examples from Gokana in 
developing his theories of the syllable. More recently, Bond and Anderson (2003) have compared 
logophoricity in the ‘Ogonoid’ lects. Most striking, however is the presence of a series of numeral 
classifiers. Typical of many Asian language families, these are extremely rare in Africa, and their evolution 
therefore typologically extremely unusual.  
 
This monograph has two predecessors. Ikoro (1991) reconstructed ‘Kegboid’ [a name constructed from the 
initials of the four languages (Kana, Eleme, Gokana, Baan) at the time considered to be part of the group. 
Vọbnu (2001) is not a reconstruction, but provides some valuable information on each lect and a short 
comparative wordlist (partially tonemarked). Vọbnu (op. cit.) also includes some cultural background and 
information on orthographic systems.  
 
One of the key uses of historical reconstruction is to shed light on the past movements and migrations of 
peoples. The shallow time-depth of the Ogoni languages means that reconstruction will not give us access to 
the remote past. However, since the origin of the Ogoni has been the subject of a substantial highly 
speculative literature, part of the review will cover some of these theories in more detail than may be usual 
for a linguistic monograph. 
 

1.2 Ogoni names and nomenclature 
The name ‘Ogoni’ is not local; indeed its origin is unclear. Before it became politically prominent, there was 
a move to discard it; hence it is not used in some student dissertations on these languages in the early 1990s. 
However, it is now in regularly use and is instantly  recognisable, hence its adoption in this monograph.  
 
Some of theories of its origin are reviewed in Vọbnu (2001).  
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1.3 Ogoni: the political context 
The Ogoni have come to prominence following the execution of the political activist, Ken Saro-Wiwa. 

1.4 Literacy and language policy issues 
The most significant language development has been in the Kana language 

1.5 Dialect issues 
1.5.1 General 
Apart from Tẹẹ and Baan, the three other Ogoni languages all have differing dialects. None of these are 
sufficiently distinct to impede mutual comprehension, but they have been important in issues of literacy 
development. In earlier materials, Tẹẹ (Tai) was often listed as a Kana dialect, but its highly distinctive 
phonology usually means that it is now treated as a separate language. 
 
1.5.2 Kana 
The most significant study on Kana dialects is Kobo (1991). Six dialects are listed; 
 

Babbe 
Bo’ue 
Ken-Khana 
Nor-Khana 
Tai 
Yeghe 

 
Following Ladefoged et al. (1995) Tai is excluded. Ikoro (1996:6) mentions another lect, Kaani, as a 
possible dialect, but no further information is available. 
 

1.6 Historical background 
 
 

1.7 Broader genetic affiliation  
As has been mentioned, the Ogoni languages are considered to be part of Cross River, which in turn is part 
of Benue-Congo and then Niger-Congo. 
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Figure 1. Revised subclassification of Benue-Congo languages 
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Figure 2. Classification of Cross River 
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1.8 Aims of this monograph 
The aim of this monograph is then to provide up-to-date information about the Ogoni peoples and their 
languages, and to set out a large-scale comparative wordlist. In part this is to establish reconstructions for 
proto-Ogoni, but also to look at loanwords, and semantic scattering. In particular, a knowledge of the Njọ 
data makes it possible to reconstruct a hypothetical history of  interaction between these two families. This 
in turn makes it possible to explore what historical hypotheses can be developed from such material. A 
reconstructed list of proto-Ogoni will also make possible more straightforward comparison with other 
branches of Cross River and establishing whether the hypothesis of genetic affiliation is really supported by 
the data. In a broader context, the monograph also identifies cognates with N iger-Congo, which makes it 
possible to speculate more broadly on the historical morphology of the group. 
 

2. Sources on the Ogoni languages 
 

3. Phonology 

3.1 Overview 
Ogoni languages have fairly similar phonological inventories, with divergent lects showing fairly regular 
correspondences with more mainstream forms. 
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3.2 Kana 
 
 
 

3.3 Tẹẹ 
 

3.4 Gokana 
 

3.5 Eleme 
 

3.6 Baan 
 
 

4. Morphology 
 

5. Syntax 
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6. Comparative wordlist with reconstructions 
 
No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
1. head  bóó èbó togó ákóbee ákóbee kóbee ákóbee ákóbee ékóbee   
2. hair (head) *èʤía záa èʤía ʒáa zía zía zìa I  zi _a zia jaa jáa 
3. eye *adɛ̃́ɛ dɛɛ̃ ̃ adẽ́ dɛ̃́ɛ dɛ̃́ɛ dɛɛ̃̃́        
4. face *ǹsĩ́ ǹsĩ́ ɔgbõsi sĩ́ sĩ́ sĩ́       
5. ear *ɔ̀tɔ̃́  tɔ̃́  ɔ̀tɔ̃́  tɔ̃́  tɔ̃́  tɔ̃́        
6. nose *m̀bĩɔ́ ̃́  m̀bĩɔ́ ̃́  m̀bĩɔ́ ̃́  bĩɔ́ ̃́  bĩɔ̃́  byɔ̃́        
7. mouth  deènũ ? gã́ égã́ ʔágã́       
8. lip    bṹṹnṹ         
9. tooth *àdáN a dáa àdáa dáa ádɛḿ ́  dáa       
10. tongue *àdídɛ́N ɛ́ ǹdídɛ̃́ɛ̃́  àdídɛ̃́  dɛm̃́ ́  édɛ́m ʔádɛm̃́ ́        
11. jaw *àbɛ̀lɛ̀kɛ̀ kɛ-bɛ́rɛ́-kɛ ̃ àbɛ̀lɛ̀kɛ̀ bɛ́rɛ́kɛ̀ bɛɛ́ ́ , élág bέέ       
12. chin *kɛbɛmb

ɛ 
kɛ-bɛɛ̃̃̀ ̀  ? kebɛm̃ bɛ̀b bɛ̀b       

13. cheek    bɛɛ́ ́          
14. beard  záa kɛ-bɛɛ̃̃̀ ̀  ? fèrè fìrì ʍìrì       
15. neck *ɔ̀mɛɛ̃ ̃ mɛɛ ̃ ̃ mɛɛ ̃ ̃

lowered 
mid = 
‘stone’à 

ɔ̀mɛ ̃ mɛ ̃ mɛɛ mɛɛ̃ ̃       

16. voice *mɔ̃nɔ̃ mɔɔ̃ ̃  mɔñ mũɛ ̃        
17. throat    òò òò ʔòò       
18. breast *m̀mã́ mĩ́mã́ m̀mĩ́mã́ mã́ má mã́       
19. chest    nũ ̀ yĩɛ́  ̃         
20. navel  m̀pìpṹ  òpṹ óó èkpòlóg

òlò 
l̥óó       

21. back  bokò-wɛɛ̃̃́   nvɛɛ̃̃̀ ̀  dùmɛ, 
dumɛ̀ 

dũ̀mɛ ̃       

22. shoulder  bokówí  tútṹm bá gàŋànà, 
gálɛ́b 

gàgã̀nã̀, 
ʔagã̀lέb, beèlέb 

      

23. arm *ɔ̀bɔ́ bá ɔ̀bɔ́ bá ékpóbá ʔákpóbá or lέb       
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
24. hand  ká-bá ɔ̀bɔ́ bá ákpóbá bá       
25. fist  mũ̀nũ̀   mùnù mũ̀nũ̀       
26. armpit  kɛsã́gã́  kekú         
27. leg  lɛɛ́ ́  òʔó kpóótɔ ékpótɔ ʔákpótɔ       
28. thigh  m̀bũṹ ̀  m̀bólóʔó bũũtɔ́ èbùbùì bùbùì       
29. knee  m̀kpɔgi  dúdṹm tɔ zṹ beèdṹ       
30. nail1, claw *àbĩɔ ̃ bĩɔ  ́ ̃́ or bĩɔ ̃ àbìbĩɔ ́ ̃́ or 

àbìbĩɔ ̃
byɔ̃m pĩɔ pyɔ̃       

31. buttocks *ápátɛ̃́  bóó-ʔúu, 
pátɛ̃́  

ojũ pátɛ̃́ , dùtɛ̃́  tɛ̃́  ʔápátɛ̃́        

32. penis  m̀pĩ́ĩ  pĩĩ́ ́ pĩĩ́ ̀ pĩĩ́ ̀       
33. vagina  bi  bī mà mã̀       
34. anus    dèè bí         
35. testicles    tʃũũ         
36. body  kɛkpá èka lóó nam̀lóó lóó       
37. skin  kpíkpá ɛ̀kpá kpá ékpá ʔákpá, ʔákpáló, 

kpá 
      

38. bone *ákpogó kpógó kpōgó, 
èkpipii 

kpóó ékpó ʔákpó       

39. rib    kpóó pyɔ̃̀          
40. stomach  ǹkũũ èkũ  èdɛ̀ ʔadὲ       
41. belly, 

pregnancy 
 gbàà ɛ̀gbà gbàà bu bu       

42. brains *m̀púní m̀pṹ m̀puni pṹm pũĩ́ ́ pũĩ́ ́       
43. liver  nɛɛ̃̃́   ɲíe zib pĩɔɔ̀        
44. intestine, guts *m̀fá m̀fá ɛfa fá fá ʍá       
45. heart  kóókóró esúù ɲíe ɲĩɛ́  ̃ ɲĩɛ́  ̃       
46. lung    pyɔ̃̀          
47. blood I *m̀miN i mĩ m̀mĩ mĩĩ́ ́ míi mĩ́ĩ       
48. blood II *m̀muN u mṹṹ m̀mṹ mṹṹ mãã́ ́  mãã́ ́        
49. vein  nĩ́  nĩ́ síb        

                                                      
1 Ikoro (1989) glosses this under ‘finger’ 
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
50. saliva  ǹtáá -ǹtá mṹṹ cāã máásá mãã́ ́síá       
51. urine *m̀mã́nĩ́ mã́nĩ m̀mã́nĩ́ mã́nĩ́ màni mã̀nĩ       
52. faeces *òbí bí òbí bí bí bí       
53. sweat    cɛɛ̀ ̀rɛ̀         
54. pus  bũũ    bũĩ       
55. scar  nĩ́gĩ́    dá       
56. sore, wound    kɔm̃         
57. food2 I *ǹʤáN á ǹzãã́ ́  ǹʤá gyã́á zĩ́á  

[=yam] 
zĩ́á [=yam]       

58. food II  ǹdé 
(=meat) 

  núèdé nũdé       

59. soup/sauce/stew  mãã́ ́ró N W  mãã́ ́ró mááló mãã́ ́ló       
60. meat  ǹdé ǹnã nɔ̃́m nam nãm       
61. fat  ǹdɔɔ ́ ̀ N W  dɔɔ̃̃̀ ́ , dĩ́ lɛ́g lέb       
62. oil *ǹnɔɔ̃̃́  nɔɔ̃̃́  ǹnɔɔ̃̃́  nɔɔ̃̃́ ́  nɔ́ɔ nɔɔ̃̃́        
63. salt *ǹló ǹdó ǹló ló ló ló       
64. wine/beer *m̀mĩĩ́ ́ mĩĩ́ ́ m̀mii mĩ̀ĩ míí mĩĩ́ ́       
65. palm wine  tɔ̀ɔ-mĩĩ́ ́ mmí  míí mĩĩ́ ́ kuwε       
66. seed èsṹṹ sísṹ, súú ètʃeré sṹṹ éyúú ʔáɕúú[té],        
67. grass *-vílí wíí ǹsàrà víl ébíé ʔáwíí       
68. river-reed, 

sedge 
 ǹsàrà           

69. tree, handle *èté té èté té té té       
70. stick  kérè-té  kpóó té ékéé-té kérè-té [=piece 

of wood] 
      

71. walking stick  m̀kpóró-té   ékpóté ʔákpó-té       
72. leaf  ǹsã, pa-nsã ? pàsãã yã́ ʔápáhĩɲã       
73. bark (of tree) *èkpá kpíkpá-té èkpíkpá kpá ákpá ʔákpá té       
74. branch    gbɔ̃́nɔ̃́          
75. root *ònĩ́ nĩ́ ònĩ́ nĩ́ li li      li 

                                                      
2 Williamson (1985:440) presents this as ‘food, yam’ but although the lexemes are similar and possibly cognate in Ban-Eleme they are not identical. Only for Gokana do they appear 
to be the same word. 
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
76. thorn *ètʃúu suu ètʃu súú súu ɕúu       
77. fruit *-bóló bóó  ból  bee       
78. flower  suulɛ̀    ʔaɕòòrì       
79. bud, seedling  mɛɛ̃̃́     mɛɛ̃̃́        
80. yam  saà ɛ̀sáa gyãã́ ́  zĩã́ ́  zĩã́ ́        
81. aerial yam, up-

yam 
 ǹsaà àdṹ          

82. 3-leaved yam     túú túú       
83. cassava I  záákpɔ̃ ɔ̀jákpo  ázákpɔm̀ ʔázákpɔm̃       
84. cassava II   èbibɔ́rɔ̀w

a 
 èkpàkpò

rò 
bòròʔḿ       

85. sweet potato  ḿpìgím̀pì   pìtímpì        
86. maize  kpá ńzìrà akúkúri kpákìrà kpààkpà

à 
ʔákpákìrà       

87. beans *kɛ́rɛ̀ kɛ́rɛ̀ cácáàmá bĩĩ̀n kɛrɛ̀ kɛ́rɛ̀       
88. pumpkin     yoò yoò       
89. fluted pumpkin3 *nʔéé nʔéé   eé ʔéé       
90. melon4      bɔ̀gɔḿ ̀ bɔ̀       
91. onion  ʔáyo  ázo g ʔáyo       
92. garden-egg      ɕúúkãã̀ ̀        
93. vegetable [?]  sògo èsɔ́  sògo sògo       
94. tea-bush      ɕoori       
95. pepper  ǹsĩsĩĩ́ ̀ ndṍò 

mbó 
saàkéè kààkírí sábekéè       

96. groundnut  wí-
kuɛkúɛ̀rɛ, 
wãń ́kéré 

asúkéré àhãnkéré àwékéré ʍɛ̃́nkéré       

97. alligator pepper   okófèé  èkɛɛ ʔakεε       
98. okra *ɔ́kɔ̀rɔ̀ kɔ̀rɔ ̀  ɔ́kɔ̀rɔ̀ kɔ̀rɔ̀ étíkíɛ́g ʔòkɔ̀rɔ̀       
99. sugar-cane  ḿbògò   míímɔŋɔ̀ ̀         

                                                      
3 Telfairia occidentalis 
4 A small squash cultivated for its edible seeds, (Cucumeropsis mannii N aud.) 
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
100. plantain  tàa-bèè ?  èbùè ʔabùè       
101. banana  bèè-

ǹkìrìmã̀ 
òbínòó 
ɔ́fa 

beè ɛɛ́ ̀ɛ 
èbùè5 

ʔabùèdɛ̀       

102. orange  ǹdɛń ̀dɛ̀rɛ̀ ?  mɛ́nɛ ́
èdɛ̀ 

ʔã́nɛ̃́ ǹdɛ̀       

103. pawpaw  kũãɔ̀ ́ ̃̀    témene        
104. pineapple  zógòmãã́ ́    èkpàmb

orò 
       

105. mango  fíí kúa    ʍíí       
106. kola nut *ègbĩĩ́ ́ bóó-gbĩĩ́ ́ ègbĩ́ gbĩĩ́ ́ bṹṹ bṹṹ       
107. tobacco  sã-mbiɛ̀  sĩ́i sɔ̃́ ɔ sũŋwɛ ̃       
108. cotton  wɔ̃, wo 

N W 
  èwoo ʔaʍo       

109. Indian bamboo   tʃàrà N g          
110. oil palm *ǹʤóó zoo, (ǹ)-

ʤoo 
àʤo yṍṍ té zóo zóo       

111. young palm 
frond 

 mĩ́nɔ̃́  òmĩ́mɔ̃́ , 
ɔ̀mɔ̃́  

mɔ̃́n émũɛ́ ̃́         

112. palm-nut kernel  ʔíb èʔí ʔíb ʔíb ʔíb       
113. palm-frond *-la la   la la       
114. wine palm  ŋ̀kɔɔ ŋ̀kɔ̃ kɔl kuɛ        
115. coconut  zòò kéè ífà ch          
116. mangrove *ŋ̀gálá ŋ̀gárá ŋ̀gálá ŋ̀gálá gárá gárá       
117. star-apple6  ǹdáro ǹdálo  darà        
118. African pear7 *m̀bɛ̀N ɛ̀ m̀bɛɛ̀ ̀     pɛɛ̃̃̀ ̀        
119. oil-bean8      gbàra       
120. fern    kévé kébé        
121. mushroom ǹʤũ̀ ǹdũ̀   zũ ʔáɕáʔɔɔ       

                                                      
5 lit. ‘ripe plantain’ 
6 African Star Apple, Chrysophyllum delevoyi De Wild.) 
7 Dacryodes edulis 
8 Pentaclethra macrophylla 
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
122. fruit (from 

bush) 
 ʤá ɔ̀ʤá          

123. itching leaf   (ɛ̀)kãkã          
124. firewood *ɔkãã́ ́nĩ kãã́ ́nĩ ɔ̀kã̀nĩ̀ kãã́ ́nĩ́ kááni kã́ãnĩ       
125. charcoal, soot I  m̀bíbíí  bírí ébíí        
126. charcoal, soot II    gíní  ʔágĩ́nĩ́       
127. water m̀mṹṹ mṹṹ m̀mṹ mṹṹ maá mãã́ ́        
128. foam, froth aféé féé afe fé fé uí       
129. fire  ǹsã́ ńsã́ sã́ míá hĩ́ɲã́       
130. smoke  ǹsĩ́ĩ ɛ̀tʃɛ̃́ ĩ N . 

ɛ̀tʃĩ́ĩ O. 
kéy, coy sɔɔ́ ̀míá sɔhĩɲã́ ́        

131. ashes *ǹtɔ̃́  ǹtɔ̃́ , m̀tɔ̃́  ǹtɔ̃́  tɔ̃́ , bùùlù tɔ̃́  tɔ̃́        
132. water pot  kã́nã́ èkã́nã́, 

àkpíkpe@ 
kã́nã́ káná kã́nã́       

133. cooking pot *àbã́N ã́ bãã́ ́  àbã́ bã́ bã́ bã́       
134. basin, zinc  làlà àláálá  èlàlà làlà       
135. headpad  wísílikì           
136. dish  wáro  N g  bũ         
137. plate   èféré bũ ̀ [= 

wooden] 
fɛ́rɛ́        

138. spoon  pà ɛ̀pà pà ɛ̀pà ʔapà       
139. metal spoon    ikpè         
140. bottle  lóló òlíló lóló élóló, 

álóló 
ʔálóló       

141. calabash I  kpúgu  ègbūū kpūgū kpùgu gbúgu       
142. calabash II    feé féé ʍéé       
143. calabash III     ékɔ́b        
144. grinding stone  wĩĩ́ ́dɛɛ ̃ ̃́ N W   dɛm ́ ́

gbɛã̃̀nu 
dɛm̃̀-gbɛã̃̀-nũ       

145. mortar I  kpòzɛɛ ̀ ̀   e n/a kporokṹŋwã́       
146. mortar II  kũã́ ́            
147. pestle   ècṹ  túḿ ḿtígi       
148. knife I *ǹzĩmã́ ǹzĩmã́ ǹgũgwa gĩ́mã́ zíma zĩmã́       
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
149. bush-knife, 

matchet 
*ɔ̀gɛ̃̀  gɛ̃̀  ɔ̀gɛ̀ gɛ̃̀  gɛ̃̀  gɛ̃̀        

150. hoe I  tɔ̀  tɔ̀ tùà tùwà       
151. hoe II * 

m̀kpàbe 
m̀kpàwe    kpàbé       

152. handle             
153. parcel  kó           
154. sickle    kɔ̀vɛ̀gɛ̀         
155. scissors    sísĩ̀n         
156. axe  m̀paté, síi ɛ̀baté N g kīgī nukùã̀ ʔapàté       
157. iron nail  ǹtúrú ètúrú          
158. spear (war)  kɔɔ̃̃́ ̀   sɔ̀i, soba sùɛ kɔɔ̃̃́ ̀        
159. bow (weapon)  bṹ  bò díìra bũ̀ bũ̀       
160. arrow  sísɔ̃́  òbũ̀u dīālā, 

díìra 
èkpã kèbá, pégé       

161. shield  bè N g           
162. gun  nã́ã   náa, náá nã́ã       
163. bullet  ḿgbɔ́rɔ́, 

m̀gbɔ́rɔ́ 
   ʔáɕúu-nã́ã       

164. gunpowder  gínĩ́           
165. match  kpàǹsã́           
166. iron (metal)  kpógó-kpé èkpé kpɔ́gɔ́rɔ́ kpé bíìrakpé, 

ákpókpé 
      

167. rake n.  ŋ̀kuru 
lmm/lhmh 

(ɛ̀)kuru 
lmm 

         

168. cast net *-gbɔɔ̃̃́ ̀  gbɔɔ̃̃́ ̀     gbɔɔ̃̃́ ̀        
169. creel   urii tone?          
170. fish-hook *-kɔ̀vɛ kɔ̀wɛ ǹkíkárí kɔ̀vɛ tóbá kɔ̀bε       
171. fish-trap *ǹkàrà ǹkàrà   kàrà kàrà       
172. rack for fish    bɛɛ̃̃̀ ̀  bɛ̃̀ɛ bɛ̃̀ɛ       
173. fan n. (local 

type) 
 ʔùlóó pɛɛ̀ ̀lɛ̀          
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
174. fan n. (Hausa 

type) 
  ɛ̀pɛɛ̀ ̀lɛ̀          

175. mat, hard *èbúN ú búú èbṹ búl buí, búí búí       
176. basket *òkùN ù kũũ̀ ̀  òkũ̀ kũ̀n kũĩ̀ ̀ kwĩĩ̀ ̀, ʔuwi       
177. bag *ɛ̀bɛ̀rɛ̀ bɛ̀rɛ̀ ɛ̀bɛ̀rɛ̀ bɛ̀rɛ̀ bɛ̀rɛ̀ bɛ̀rɛ̀       
178. sack   àkpúrù          
179. fruit-hook  ǹsɔ́ɔ   gbágá        
180. box I  gbé ègbé   ʔágbé       
181. box II   èkpikpóó kpo èkpó        
182. bicycle spoke 

(cf. iron) 
 kpógó-kpé èkpókpé          

183. bundle n. *ɛ̀bɔ́bɔ́ bɔɔ́ ́  ɛ̀bɔ́ bɔ́b bɔ́b bɔ́b       
184. bunch *ekumu ekũ ku kum kum kũm       
185. chair, stool I   ǹkàsí kàsì 

[=table] 
kàsì té       

186. chair, stool II  gànĩ̀-té èkpèté          
187. bed  wɛ́ɛ ɛ̀wɛɛ vai dáɛ́ dεε       
188. comb  kpòì           
189. sponge  sàpú sã̀pɔ̃́           
190. broom *ǹsárí sàsàì ǹsísárí sã sã̀, èsã̀ ʔasã̀, ʔákpítɔ       
191. ladder  bèbé   gò gò       
192. rope, string, 

cord 
*òʤĩĩ́ ́ dídíí òʤíʤí díí ézĩ́ĩ́ ʔázĩĩ́ ́       

193. needle  gìgã̀   gà ʔagã̀       
194. ring    kpé         
195. cloth (material), 

wrapper 
 wíkɔ̀ ekũu kã̀n kãɛ̀ ̀  kɛɛ̃̃̀ ̀        

196. robe/gown/smo
ck/man's 

 kɔ̀rɔ̀-lóó ? ècũ̀ kɔ̀là ló bɛ-lóó yirà nũyààló       

197. hat/cap  pɛ̀gɛ̀rɛ̀  pɛ̀gɛ̀lɛ̀ pɛ̀gɛ̀rɛ̀ ʔakpabee       
198. shoe  kpàagá-tɔ  kpágá tɔ  kpátɔ       
199. money, tax *èkpìgì kpìgì èkpìì kpègè kpùgì kpìgì       
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
200. flute ?  koò           
201. drum   ògùm          
202. xylophone *gérégér

é 
géégéré   gérégéré gérégéré       

203. clapperless-bell, 
‘gong’ 

*-gírà gérà   gïrà gírà       

204. clapper-bell  géĩ́ ɛ̀mɛ̃̀rɛ̃̀  géĩ́ gɛɛ̃́ ́  gɛɛ̃̃́ ́        
205. iron bell?    koi         
206. slit-gong, wood *èkéré kéré èkéré kèrè kèrè kèrè    kèrè   
207. door *-bũ kuutɔɔ́ ̀  mpipãra 

eté 
bũ bũ bũ       

208. doorway *ònú ɔ́tɔ́ɔ deè nũ-tɔɔ̀ ònú ɔ́tɔ́ɔ nù tɔ nù tɔ nù tɔ       
209. wall (of house)  gbàà-tɔ  gbɔɔ̀ ̀  dã́é dɛɛ̃̃́ ́        
210. floor  kɛ tɔɔ́ ̀  àbàlà 

nkĩkee 
kè tɔ kẽ tɔ kẽ tɔ       

211. room  ʔãã̀ ̀   ã̀n n/a tɛm̃̀ ̀        
212. thatch roof  kái  kɔɔ̀ ̀rɔ̀ káɛ́ kέε       
213. pillar, post  bã̀   bã̀ bã̀ [‘forked 

stick’] 
      

214. fence  m̀gbà    ʔagbà       
215. house *ɔ̀tɔ́ɔ tɔ ɔ̀tɔ́ɔ, ɔ̀tɔ tɔ tɔ tɔ       
216. compound  zɛɛ̀ ̀be   be búbe       
217. town  (gbɛñɛ)̃ bɔɔ  ̃ ̃

(N W) 
ɛ̀tà bɔñ bũɛ bũŋwɛ ̃       

218. village  bɔɔ̃ ̃  bɔñ ? ?       
219. hamlet  zɔ̃́ŋgɔ̃́            
220. school  tɔkpá           
221. well *-bã̀nã ̀

mṹṹ 
bãnã-mṹṹ  bã̀nã ̀

mṹṹ 
bànàmáá bã̀nã̀mãã́ ́        

222. rubbish heap  bòm̀fã́   ékpáɛ́kɛ ̃ kpòbã̀nã̀       
223. road  kà-deè   elè deè ʔègèrè       
224. path, track  kpɛ̀  elè         
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
225. market  si ètʃii N g 

ètʃiì 
kī du du       

226. market day 
(specific) 

 bɔ̃́ɔ̃́  ɔ̀bɔ̃́  bɔ̃́m bɔḿ ́  bɔ̃́m       

227. farm, field  tɛɛ̃̃́ ́    wíí ʔúwé       
228. ‘bush’ I  ʔóó èʔó ól         
229. ‘bush’ II     nám balà       
230. forest *ɔkɔlɛ ká  N g ɔká kɔ̀l kùɛ̀ kùwɛ̀       
231. stream  dɔɔ ̀ T?  ɔɔ ɔ̀ɔ mãã́ ́tée       
232. river  fɛ̃̀nɛ ̃  pɛ̃̀nɛ̃̀  yɔ̃̀ɔ pɛ̃̀nɛ ̃       
233. sea, ocean  fɛ̃̀nɛ ̃ m̀pɛnɛ pɛ̃̀nɛ̃̀  pɛ̃̀nɛ ̃ pɛ̃̀nɛ ̃       
234. boat (canoe) *òfàà faà òfàà faà fä ʍáà       
235. stone  dɛɛ ̃ ̃ T? LM 

N W 
lowered 
mid 

ǹ≠ã́dɛ ̃ dɛm̃ dɛm̃ dɛm̃       

236. mountain, hill  gbɛrɛ 
kpòkɛ ̃

 gù ègù gbɛ̃̀nɛk̃pò       

237. ground kóró ǹkɛ ̃ kórókikɛ ̃
N W 

ǹkĩkẽe kũnũ kɛ̃̀  kẽ, 
kɛnɛ̀kɛ̃̀  

kòrokɛ̃̀        

238. sand, soil *ǹsĩ́sãã ǹsĩ́sãã ǹsĩ́sã sãa ésã́á ʔasãã       
239. earth, land  kẽ ńkikẽ kẽ, bàrà 

boo 
kẽ kòrokɛ̃̀        

240. hole, hollow  kóró 
[‘vessel’] 

 deì  kóró9       

241. dust *dúu dúu  duu, 
bùùrù 

n/a dúu       

242. mud *gbá gbá  gbá gbá gbá       
243. clay  wí kéḿ ǹsĩ́sã gùdɔɔ̀ agudɔɔ̀ agudɔɔ       
244. dirt  dĩ́   byáɛ́ byέέ       
245. wind, breeze  pɛɛ́ ́ , tɔɔ 

N W 
òwìrì fɔɔ́ ́ lɔ́ éfɔ́b ʔáʍɔ́b       

                                                      
9 ‘large hollow naturally scooped out by decay in a living tree where water collects’ 
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
246. cloud    bù dee         
247. rain  bòo àkára bóo bòo boo       
248. sunshine  m̀gbee ímɔ ̃

N W 
  dúe dúwe       

249. sun  m̀gbee m̀gbe gbei ènàànì ʔãnãã̀ ̀nĩ̀       
250. moon, month  ʔɛ̃́  ɔ̀ʔɛ̃́  ʔɛ̃́  ènɔ́ɔ ʔãnɔɔ̃̃       
251. star  ǹzĩã́ ̀-káára èsúrí ʤãã ́ ̀

káárá 
zína zĩ́nã       

252. sky, heaven    káára àgbàkárá kágara       
253. sky II  bũnɔɔ̃̃̀  bũnɔɔ̃̃̀    bũnɔɔ̃̃̀        
254. day *àdée dee àde dee dée dée       
255. night  ʔmm̀ ̀ nɛ ̃  mm̀ ̀ nɛ̃̀  èdɛ̃́ɛ ʔũũ̀nɛ ̃       
256. morning    lɔɔ̀ ̀ le         
257. dawn  lóó-lààle10   n/a nũ̀mã̀lɔɔ̀le       
258. evening *lóó 

mm̀ ̀ ne 
lóó mm̀ ̀ ne oʔune ló mm̀ ̀ ne ló mm̀ ̀ ne ló mm̀ ̀ ne       

259. darkness  ǹdíní N W m̀mṹʤí kĩ́n zii zii       
260. sleep n.  dìgì  dáá dáá dáá       
261. death *aʔu ʔú aʔu ú lú l̥ú       
262. grave  bã́nã ́ ʔú    kpoli       
263. work n.  ǹtítɔɔ̃̃́ ́  ǹtító tɔ́m táḿ tã́ḿ       
264. war, fight *-bé bé  bé bé bé       
265. language             
266. mercy  ǹsìsã̀ ǹsìsã̀  tó èsãɛ̀ ̃̀         
267. grace *ovoN u oworè  vòlé èwònù ʔawɔ̃̀nũ̀       
268. punishment  kpɔ̀té           
269. fault  yogi           
270. shame, shyness  mṹnũ           
271. fear n. pɔ̀Cɔ̀ pɔ̀   bɔɔ̀ ̀  bɔɔ̀ ̀        
272. famine  síi  kíi  kíi       
273. hunger  ǹtã̀nĩ ̀ zãã ́ ́ ?  tá kói táá tàláa       

                                                      
10 ‘new day  
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
274. thirst  ǹtã̀nĩ ̀ mṹṹ 

? 
 tān mṹṹ tàɛ̀máá tɛɛ̃̃̀ ̀mãã́ ́        

275. poverty I *èkpóró kpóró èkpóró kpóró kpóró        
276. poverty II *kpàrà kpàrà    kpàrà       
277. wealth  zɔ́   zɔ́ zɔ́       
278. disease, 

sickness 
 kɔɔ̃ ̃  zɔ̀kpáló dùmɛ̀nù        

279. fever    sìsã́         
280. madness  dáa    dáa       
281. stupidity, 

foolishness 
 bolo    bòrò       

282. place    tɔɔ̃̃̀ ̀          
283. time    tɔɔ̃̃́ ́          
284. week  káí  káí  kέέ       
285. year  gbáá àgbá gbáá dúá dúwá       
286. rainy season  ǹtɔɔ ̃ ̃́ ́ bòo ntɔ̃́-akára zɛɛ ̀ ̀ mṹṹ 

boo 
ɔràbòo        

287. dry season  ǹtɔɔ m̃ ̃́ ́ ́ gbee  zɛɛ ̀ ̀ gbei sɔɔ̃́ ́dúe kágárá sṍ       
288. song *sɔ́lɔ́ sɔɔ́ ́  ɛ̀sɔ̃́  sɔ́l yɔɔ́ ́  sɔ ̃́ bòo, sɔ ̃́ dúe       
289. dance  zee           
290. story, tale  yógí  èlóí lógí lóó, loó lóó, ʔálóʔuwè        
291. word  bóó-biɛ, 

biɛ mm 
ɛ̀biɛ  béé' uwè ʔuwè       

292. lie(s)  ǹdídɛɛ ̃ ̃́ ́
(same as 
tongue?) 

àdĩ́dɛ̃́  kyáá, cáá 
bel 

ésá ʔábéé       

293. news  biɛ           
294. thing    nũ         
295. shadow  kóorì òkíkoi koòri èkóò ʔakoo       
296. egg *òkĩ́ ké òkĩ́ ké kɛ̃́  kɛ̃́        
297. wing  m̀pó  pó pãà l̥abà       
298. feather *àpã́ã bã àpã́ã paã̀ pãà ʔapãã̀       
299. scale of fish  ǹkuri           
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No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
300. horn *ǹtʃoò ǹkoò ǹtʃoò kōò kōò koò       
301. tail *òʤũ̀ dũ̀ òʤũ̀ dũ̀ zũ̀ dũ̀       
302. animal  ǹdé (cf. 

‘fish’) 
 nɔm̃ nam nãm       

303. horse  yã̀yã̀  yɛ̃̀yɛm̃̀ ́ bu èɲàɲà ɲã̀ɲã       
304. cow (zebu) *nã́mã̀ nã́mã̀   nam̀, 

nám̀ 
nãḿ ̀        

305. cow (female)  lɔɔ́ ̀   láo úu nám̀ úú nám̀       
306. goat  m̀bóó ból ból péé péé       
307. he-goat  kpɛ̀-mbóó 

?T 
  èdáḿ-

péé 
akpɛɛ̀ ̀péé       

308. sheep  nã́ãnã̀-
m̀bóó 

  naànàpé
é 

nããnãŸ       

309. pig  ǹdimṹṹ    zĩ̀mãã́ ́        
310. dog *m̀gbógó m̀gbógó m̀gbaó gbógó gbó gbó       
311. cat  wĩĩ́ ́yã̀ ékóom 

èree 
vã́mbã́nã́ bɔɔ̀ ́sì ŋwãḿ ̀ bã́nã́       

312. chicken, fowl *ɔ̀kɔɔ̃̃̀ ̀  kɔɔ̃̃̀ ̀  ɔ̀kɔ̃̀  kɔɔ̃̃̀ ̀  kɔɔ̃̃̀ ̀  kɔɔ̃̃̀ ̀        
313. duck *kɔɔ̃̃̀ ̀-

bèkéè 
kɔɔ̃̃̀ ̀-bèkéè  kɔɔ̃̃̀ ̀-

bèkéè 
n/a kɔɔ ̃ ̃̀ ̀ bèkéè       

314. leopard *m̀kpɛ́ɛ m̀kpɛɛ̀11 m̀kpɛ́ɛ kpɛɛ̀ kuè kuwè       
315. elephant *ǹnĩ nĩ ǹnĩ nĩ nĩ nĩ       
316. hippo    nĩ mṹṹ         
317. red river hog *zi  zi zi zi zi       
318. civet cat *kpóí kpóí  kpoi kpoi kpúwέ12       
319. palm civet13     bṹ bṹ       
320. genet spp.    kpeene kpegene kpegene       
321. spot-necked 

otter 
    darama darama       

                                                      
11 N akugawa (1992:125) erroneously has this for ‘lion’. But lions are unknown in this region. Similarly his term for ‘lion’s mane’ must be in error. 
12 As ‘genet’ in N wi-Bare (2001) 
13 Two-Spotted Palm Civet (Nandinia binotata) 
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322. clawless otter     gbomaa        
323. bushbuck *òlóo lóo14 òlóo lóo lóo lóo       
324. sitatunga *tɔ̀gbɔ́ tɔ̀gɔ15 tɔ̀bɔ́ tɔgɔ tɔ̀bɔ́ anyane       
325. Maxwell’s 

duiker16 
   gbã́m gbam gbãm       

326. Ogilby’s duiker    koo  koo       
327. Bates's Dwarf 

Antelope17 
  gbɛ̀ gbɛ̀ gbɛ̀ gbɛ̀       

328. Water 
chevrotain 

  naadaa  naadaa naadaa       

329. mona monkey  m̀fĩ̀nĩ̀ ɔ̀fènì fĩ̀nĩ̀ nwìnì ʍĩ̀nĩ̀       
330. porcupine18  suúló àbĩ́nã̀ bĩ́nã̀ bĩ́nã̀ bĩ́nã̀ɕúu       
331. cane rat    delu eti-bina bĩ́nã̀       
332. pangolin    kpurua kwilaa l̥àa       
333. tree hyrax *kògòro  kogoro kògòro kogoro kòòro       
334. angwantibo    kiri kiri kiri       
335. giant forest 

squirrel 
  pasi yeei giai pasi yeei neenesi       

336. squirrel    víjày         
337. Geoffroy's 

Squirrel 
  winima saluelue winima nlorlor       

338. Red-legged sun 
squirrel19 

  yeei yeei  zià       

339. flying squirrel   dap  dap dap       
340. Egyptian 

mongoose, 
‘fox’ 

 kpògòlò20  kpògòrò kpògòrò kpògòrò       

                                                      
14 N akugawa (1992:126) erroneously has this for ‘impala’. 
15 N akugawa (1992:126) erroneously has this for ‘zebra’. 
16 Blue or Maxwell’s duiker (Cephalophus monticola, C. maxwelli) 
17 Neotragus batesi 
18 Probably the brush-tailed porcupine (Atherurus africanus) not the larger Hystrix 
19 Heliosciurus rufobrachium 
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341. giant rat, 

‘rabbit’ 
   fel, vél lúé lúé       

342. rat -fĩĩ́ ̀ fĩĩ́ ̀  fĩĩ́ ̀ fii ɕṹ )ṹ       
343. musk-shrew  zaì21  dai dai zɛɛ̃̃̀        
344. bat  kpɔɔ̃̃́ ́  ɛkpõ kpɔ̃́n bĩã byãã́ ̀        
345. crocodile22   ètʃàaré  mɛ́gɛ́ ʔatèkúrú       
346. ‘alligator’23 *àbá ba àbá bā pa pa       
347. snake  nãã́ ̀nã ̀ T1 

mid? 
 nããnã̀ yɔ́ɔ ɕɔ́ɔ       

348. viper *abɔN ɔ bɔɔ̃ ̃ àbũ bɔm̃ bɔm̃ bɔm̃       
349. cobra  m̀birimũ̀  ɔɔ̃         
350. python  zɔɔ̀ ̀            
351. tortoise, turtle  kàrìʔóó  kúrù kúrù kúrù       
352. agama lizard *-gbèrè gbèrè  gbèrè kàgbèrè gbèrè       
353. monitor lizard24 *-bĩã́ ́  bĩã́ ́   byã́ byã́ byã́       
354. chameleon *ã́nɔɔ̃̃́ ́nĩ́ nɔɔ̃̃́ ́nĩ́  nɔɔ̃̃́ ́nĩ́  ʔã́nɔɔ̃̃́ ́nĩ́       
355. crab I *àkáN à káà  gã̀ àka ʔagã̀       
356. crab II   ɔkɔ́rɔ kɔɔrɔ         
357. toad  burufɔɔ ̀ ̀ ?   berèfà bìriʍɔ̀       
358. frog *-kárá kárá  kárá         
359. snail *àkpɛ́N ɛ́ kpɛɛ̃̃́ ́  àkpɛ́ kpɛɛ́ ́ , 

fyób 
bũɛ̀ ́ kpέέ       

360. crayfish, lobster *ɛ̀sɔrɔ̀ sɔ́rɔ̀ ɛ̀sɔrɔ̀ ʔɔrɔ̀ ʔɔ́rɔ̀ ɕɔ́rɔ̀       
361. mussel *èkóró kóó  kóó èkóró, 

ikɔ́lɔɔ́ ́ lɔ́ 
       

362. oyster spat     èbáɛ́        
363. dogwhelk   gboro gboro egboro        
364. whelk    kɔ́nɔ kíríkɔ́        
                                                                                                                                                                                                                                                                         
20 N akugawa (1992:125) erroneously has this for ‘hyena’. But hyenas are unknown in this region. 
21 N akugawa (1992:126) erroneously has this for ‘squirrel’. 
22 Crocodylus niloticus, the N ile crocodile 
23 Osteolaemus tetraspi 
24 ‘iguana’; monitor lizard (Varanus niloticus) 
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365. periwinkle   ocucṹũ túu èsúu        
366. mudskipper   obẽĩ tiã túnwã tṹŋwà       
367. fish (general) *-bárí bárí, ǹdé 

(=meat, 
animal) 

ǹʤírà, 
òbúí  N g 

gyã́á 
[=food] 

bárí bárí       

368. shark spp.  ǹkɔdɔ  ofuruma ofirima        
369. royal threadfin   inda te téé        
370. Madeiran 

sardinella 
  ɔbaʃi bárí kàbárí bárí       

371. ribbonfish    gbɔɔ́ɔ gbɔ́gɔ́        
372. tarpon    dònwĩ́ dowĩĩ́ ́        
373. croaker      póro       
374. weakfish    dom yɔ̃rɔ ̃ yɔnɔ̀        
375. hard-scale 

mullet 
  suri surũ         

376. barracuda    dɔ́rɔ́ dɔ́rɔ́        
377. Tilapia spp.   ekpaú kpau káábàa ʔákpúwé       
378. fish (type)             
379. electric fish    gui         
380. bonga      kùwa       
381. Tilapia  galilea 

? 
     ʔɔ̃̀m̀       

382. fish (type)   òbúí  N g          
383. fish (sp.)  farí  N g           
384. fish (sp.)  kpé òkpĩ́ kpé kpɛ kpɛ̃́        
385. housefly *ǹtʃĩ ǹsi ǹtʃĩ kĩ sĩ sĩ       
386. tsetse fly    pyob         
387. bee *-yáágó yááyó  záázóó yááyó yáágó       
388. cockroach *ǹkɔ̀ ǹkíkɔ̀  kɔ̀  ʔakɔ̀       
389. scorpion  pèère  pèèrè  ʔagãburè       
390. jigger *m̀kpóró

ko 
m̀pɔɔ́ ́     kpóróko       
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391. spider  ǹdíìká  káà laà láa       
392. yam beetle *-kpãã̀ ̀  kpãã̀ ̀     kpãã̀ ̀        
393. mosquito *m̀fɛɛ̃̃́ ́  m̀fífɛɛ̃̃́ ́  m̀fífɛ̃́  fɛɛ̃̃́ ́  énwéé ʔáʍɛɛ̃̃́ ́        
394. flea    kávà         
395. louse *ètʃuu suu ètʃu suu, kib súu ɕúu       
396. maggot  ǹdúɛ́    wέ       
397. butterfly  gãń ́go   ègo ʔago       
398. cricket *-pìnã pìnã    pĩ̀nã       
399. earthworm  túḿbèrè           
400. intestinal worm  mĩɔ́  ̃  myṍ ɲɔ́ ɲɔ̃́        
401. centipede  ǹsáà    gbùrũ̀nɔɔ̃̃       
402. millipede  ǹtìtɔɔ̃̃́            
403. termite    bébél         
404. driver-ant  sã́gã́           
405. stink-ant  ʔíló           
406. wasp    byom         
407. ant  yɔɔ̃̃́ ́nɔ̃́  ɲɔ̀ ̃́rɔ̃́  yɛɛ̃̃́ ́nɛ̃́  ɲɛ́nɛ̃́nɛ̃́  ɲɛŋɛ́ ́nɛ́       
408. ant-hill *-nãã̀ ̀  nãã̀ ̀   nãã̀ ̀  nàà nãã̀ ̀  [=termite]       
409. bird *-vínɔ̃́m wĩ́nɔ̃́  enó ńnɔ̃́m, 

vínɔ̃́m 
ènùɛ̀ ŋwĩ́nãm       

410. crow  m̀pĩ́nɔ̃́            
411. stork  wárá           
412. parrot    kyá         
413. dove    kúkúúkɛ̃̀          
414. kite  m̀kpɔ̀ɔ m̀kpɔ̀ɔ kpɔ̀ɔ kínáá 

kòo 
bàri kwà       

415. hawk I25  kwã́ -kwã́ ? ékwã́ ʔákwã́       
416. falcon  ŋ̀gɔ̀  gɔ̀         
417. eagle *àgò gò àgò gò gò gò       
418. vulture *òdɛ̃̀lɛ̃̀  dɛ̀rɛ̀ òdɛ̃̀lɛ̃̀  dɛ̀rɛ̀ dɛ̀rɛ̀ dɛ̀rɛ̀       

                                                      
25 According to N wi-Bari (2001) the Lizard Buzzard (Kaupifalco monogrammicus) 
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419. guinea-fowl  m̀kpàalò 

N W 
  n/a n/a       

420. hornbill      nḁ̃ ̀        
421. owl      ʔagbuùb       
422. person26 *ɔ̀nɛñɛ ̃ nɛɛ̃ ̃ ɔ̀nɛ ̃ nɛñ nɛɛ nɛɛ̃ ̃       
423. name *àbée bée àbée bée bée bée       
424. namesake *ègó gó ègó gó gó gó       
425. man  dɔɔ ̃ ̃́ N W  págbárà gbärà gbárà       
426. male  nɛɛ̃-̃dɔɔ̃̃́ ́   gbálà nɛɛ̀dám nɛɛ̃̃̀dã́ḿ       
427. husband *ɔ̀dɔ́N ɔ́ dɔɔ̃̃́ ́  òdó dɔ̃́m dáḿ dãḿ ́        
428. woman *ò-nvaà nwãã ònwã nvaà, 

pábya 
nwaà ŋwãã̀       

429. female I     nɛɛ́ ́wa nɛɛ̃̃́wa       
430. female II  wíí-wã-

m̀baa N W 
okúmba bya byá        

431. female animal    uu úù ʔúú       
432. wife *òva wa òwa va wa wa       
433. old person  nã́mã́ nɛɛ̃,̃ 

kàbaarì 
N W 

 nɔ̃́mã́ námá 
nɛɛ 

nã́mã́ nɛɛ̃ ̃       

434. senior/older  kanɛɛ ̃ ̃
[‘adult’] 

  kanɛɛ kãnɛɛ̃ ̃       

435. youth  ʔaá nɛɛ̃ ̃  kyo zège        
436. father *ɛ̀tɛ̀ tɛ̀ ɛ̀tɛ̀ tɛ̀ tɛ̀ tɛ̀       
437. mother *àkà kà, ʔmm ́ ̀ ?, àkà kà kà kà       
438. child, baby *nvíní wĩĩ́ ́ òwĩ́ nvín nwíí ŋwĩĩ́ ́       
439. sibling *avígà yíga àwíà vígà wúgà        
440. first son *sãã́ ́  sãã́ ́nã́ òsáró sãã́ ́nã́ sááró sááró       
441. second son *lá lá   lá lá       
442. first daughter *òsíla síra òsíla síra síra síra       
443. second daughter *nũã́ ̀  nũã́ ̀    núà nũã́ ̀        

                                                      
26 N ot ‘corpse’ as Williamson (1985:435) has it. 
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444. in-law, male  ʔógɔ̀, gɔ ̀

N W 
          

445. in-law, female *kaŋwãã̀ kàwa   ka nwaa 
[‘mother
-in-law’] 

kaŋwãã ̀ [‘wife’s 
mother’] 

      

446. age-group *ogbò gbò ogbò gbò gbò gbò       
447. clan I  zɔ̃́gɔ̃́            
448. clan II  gã           
449. guest 

('stranger') 
*sã́ãnɛɛ̃ ̃ sáà-nɛɛ̃ ̃ saa nee nen kyaà saanɛɛ sã́ãnɛɛ̃ ̃       

450. friend, 
companion 

 kóò èko kóo         

451. chief, king *ɛ̀mɛ̃́nɛ̃́  mɛ̃́nɛ̃́(-bɔɔ̃̃) ɛ̀mɛ̃́rɛ̃́  mɛ̃́nɛ̃́  mɛ̃́nɛ̃́  mɛ̃́nɛ̃́        
452. slave  sṹ  ʤóòro         
453. thief  zii  nɛñ zib         
454. doctor (native)  nɛɛ̃-̃bó-

ḿbiɛ̀, dɔ ̃
mbiɛ̀ 

òbĩɛ̀ ̃̀  nɛñ dɔ̃́m 
byɛ̀ 

        

455. witch *ɔtã́ã tã́ã ɔtã́ã tãã́ ́  waàtã́a tã́ã       
456. medicine 

(charm) 
 m̀biɛ̀ m̀biɛ̀, 

òbiɛ̀ 
biè piè piè       

457. fetish ('juju')  zɔ ɛ̀ʤɔ ̀ N g zɔ yɔ yɔ       
458. spirit of dead  zĩĩ́ ́ èʤĩ́ gĩ́m zĩ́m        
459. soul  yã́mã́  yɔ̃́mã́         
460. ghost  bɛ̀ɛ nũ27           
461. masquerade I  mĩ́mɔ̃́            
462. masquerade II  ʔárú           
463. meeting  bɔɔ̃̃̀ ̀nã́           
464. cripple    kɔ̀và         
465. corpse *ʔíí ʔíí ʔíí ʔíí ʔíí ʔíí       
466. God *ɔ̀bàrì bàrì ɔ̀bàrì, yɔ bàrì bàrì bàrì       

                                                      
27 lit. ‘hot thing’ 
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467. law  yogi òloi log log        
468. debt  bùd           
469. witchcraft   ʔìbem           
470. poison  tã́ã   tã̈a tã́ã       
471. crying, weeping  tó ètó tó         
472. pocket   bɛ̀rɛ̀          
473. brother 

(<English) 
 bɔ̀rɔ́ bɔ̀rɔ́          

474. blessing   ɔ̀kàkà          
475. message  ǹtítɔɔ ̃ ̃

(=work) 
òkú          

476. namesake  gògo           
477. country  kpádó           
478. world  boʔòo           
479. life *ǹʤũũ̀ ̀  ǹdũũ̀ ̀  ǹʤũ̀ dũ̀m dùm̀ dũm       
480. question  bĩ́nã́ èbĩ́rã́          
481. lord, father   ɔ̀bárì T?          
482. promise, oath  zíí           
483. advice   òtotò          
484. gossip   òbùì N g          
485. counting   òbui lmm  

N g 
         

486. load *ètò tò ètò N g tò tò tò       
487. pillar (of wall)  bã ̀ N g           
488. book, letter *kpá kpá ǹsã kpá kpá kpá       
489. paper  bààkpá           
490. line  tãã́ ́            
491. home  bē N g  bē         
492. respect, glory, 

honour 
*ɔ̀ka ka ɔ̀ka ka ka ka       

493. race (of people)   òjui lmm 
N g 
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494. I, me  m ami m̀ mɛ m, mɛ ̃       
495. you sg.  oro àʔò o         
496. he, she, it    a         
497. we, us             
498. you pl.             
499. they, them             
500. something  nũ ènu nṹ nu nũ       
501. one  ʔɛ̃̀nɛ ̃?T ǹnɛ̃ê ɛ̃̀nɛ         
502. first  sáá           
503. two  bàà ɔ̀bɛ̀rɛ́ bàà         
504. three  tàa ?T taá ɔ̀taá taa tàa taa       
505. four  tàale ?T ɛtaálè tã́nĩ̀         
506. five *èvòò wòò ?T èwòò vòò ʔòʔòò ʔòò      wòò 
507. six  ʔɔɔ̀ ̀ lè ɛ̀ʔɔ̀rɔ̀ ɔɔ̀ ̀ lɛ̀         
508. seven  ʔàràbà ɛ̀ʔàràbà àlàbà         
509. eight *ɛ̀rààtàà ʔaátaá ?T ɛ̀ʔààtàà ààtàà ɛ̀rɛ̀tàa ʔɛ̀rɛ̀taa       
510. nine  sinã́ʔò, 

dóʔò 
èsíraʔaʔò siina òb         

511. ten  ʔòwì àʔò òb lòb l̥òb       
512. eleven  ʔòwì nɛ ̃̀

ʔɛ̃̀ nɛ ̃?T 
àʔò rĩ ́
ǹnɛ̃́  

òb nɛ ̀ ɛnɛ         

513. twelve  ʔòwì nɛ ̃̀
bàà 

àʔò 
rɔ̃́bɛ̀rɛ ̀
tone? 

òb nɛ ̀ baà         

514. thirteen  ʔòwì nɛ ̃̀ tàa 
?T 

àʔò rɔ̃taá òb nɛ̀         

515. fourteen  ʔòwì nɛ ̃̀
tàalè ?T  

àʔò 
rɛt̃aálè 

òb nɛ̀         

516. fifteen  ʔòwì nɛ ̃̀
wòò ?T 

àʔò rẽwò òb nɛ̀         

517. sixteen  ʔòwì nɛ ̃̀
ʔɔɔ̀ ̀ lè 

àʔò 
rɛ̃êʔɔ̀rɔ̀ 

òb nɛ̀         
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518. seventeen  ʔòwì nɛ ̃̀

ʔàràbà 
àʔò 
rɛ̃êʔàràbà 

òb nɛ̀         

519. eighteen  ʔòwì nɛ ̃̀
ʔaátaá ?T 

àʔò 
rɛ̃êʔààtàà 

òb nɛ̀         

520. nineteen  ʔòwì nɛ ̃̀
sinã́ʔò 

àʔò 
rẽ̀síraʔaʔ
ò check 

òb nɛ̀         

521. twenty *àtʃubu tuu mm àtʃu tub tub tub       
522. thirty  tuu nɛ ̃̀ ʔòwì àtʃú rã́ò 

tone? 
tùb nɛ ̃̀ òb         

523. forty  bàà tuu ɔ̀bɛ̀rɛ ́
átʃú 
tone? 

bàà tub         

524. fifty  bàà tuu nɛ ̃̀
ʔòwì 

ɔ̀bɛ̀rɛ ́
átʃú rã́ʔò 
tone? 

bàà tub 
nɛ ̃̀ òb 

        

525. sixty  tàa ?T tuu ɔ̀taá atʃu 
tone? 

tàà tub         

526. seventy  tàa ?T tuu 
nɛ ̃̀ ʔòwì 

ɔ̀taá atʃu 
rãʔò 
tone? 

tàà tub nɛ ̃̀
òb 

        

527. eighty  tàalè ?T 
tuu 

ɛtaálè tàà tã́nĩ̀         

528. ninety  tàalè ?T 
tuu nɛ ̃̀ ʔòwì 

ɛtaálè 
atʃu rãʔò 
tone? 

tàà tã́nĩ ̀
nɛ ̃̀ òb 

        

529. hundred  wòò tuu èwò àtʃu vòò tub         
530. two hundred  ʔòwì tuu àʔò àtʃu òb tub         
531. four hundred  bóó òbó tub tub 

bóó 
        

532. black *birá birá birá birá bíìra bíìra       
533. white *ʔɛɛ́ ʔɛɛ́ ʔɛɛ ʔɛɛ́ ɛɛ́ ̀ɛ ʔέέ       
534. red  do  mĩĩ́ ́mĩĩ́ ́         
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535. all  zɔ̀ɔ dàámo dɛ̃́dɛɛ̃̃́  déne dɛ̃́dɛɛ̃́ ̀        
536. many  tɔɔ̃̃̀ ̀            
537. half   kérè           
538. big (great, 

large, 
important) 

*ɛgbɛN ɛ gbɛ̀rɛ or 
gbɛrɛ 

ɛgbɛrɛ gbere, 
pɔ̀b 

gbɛ̃̀nɛ ̃ gbɛ̃̀nɛ ̃       

539. small  pirí  kɛm̃         
540. long (of stick)  m̀begi  bég         
541. short (of stick)  m̀kpurá  kpùru         
542. old (opp. new) ǹnã́mã́ nã́mã́ ǹnɔ̃nɔã̃́ nã́mã́ nã́mã ́ (= 

‘old 
age’) 

nã́mã́       

543. new *ʔãã́ ́  ʔaá ʔã̀ ãã áàa ʔãã́ ́        
544. wet, be  tɔ́ɔ  ʤɔɔ         
545. dry  kikãã N W 

?T 
 kãã́ ́kãã         

546. hot (as fire)  ǹsã́ ɛwara sã́sã́ álamyá ʔàràhĩɲã́ ́        
547. cold *ɔ̀tɔɔ tɔ́ɔ ɔ̀tɔɔ, ajíi tɔ́ɔ tɔ́ɔ tɔ́ɔ       
548. right (side) *òlè lè òlè lè lè lè       
549. left  sèe, sìe òtʃìé N g kyè kìe kìyε       
550. good, beautiful 

be 
 ǹzóó ɲime lé lée lé       

551. bad I *ɛ̀pɔ̀rɔ́ pɔ́rɔ́ ɛ̀pɔ̀rɔ́ pɔ́rɔ́ pɔ́rɔ́ pɔ́rɔ́       
552. bad II      píyà       
553. fat, be  m̀bɔ́ɔ gora pɔ̀b lɛ́g gbùwè       
554. thin    kɛm̃         
555. raw  yũṹ    ʔayĩ̀m̀       
556. ripe, become  ʔɛ́ɛ   ɛɛ́ ̀ɛ ʔέέ [=’white, 

pure] 
      

557. unripe, be    bṹú         
558. sweetness  m̀kpeè  kpeè  ʔákpéè       
559. bitter(ness)  ǹdoo  nɔñ lee lee [‘bitter’]       
560. heavy  yɛɛ̃̃̀ ̀  eɲe yɛɛ̃̃̀ ̀  dɔnyà dɔñã̀       
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561. light    vàrɛ         
562. blunt    tũnũ         
563. strong    kpóó         
564. weak    ɔɔ́ ́ ʔɔ́ɔ         
565. near    kùló         
566. far    kpãã́ ́          
567. cheap  wàre           
568. round    kpùgùrù         
569. deaf, dumb    bola         
570. blind    gĩ́mã́         
571. full  awãã N W 

?T 
 mmã́         

572. hard, strong  ʔàgɛ gbɛrɛ àgɛ àga 
[‘strong’
] 

ʔaʔàga       

573. soft  bɔrì  bɔ̀l buɛ bùrε       
574. be old  ʔãnã mm ʔãrã mm          
575. dirty v/n? *òʤĩ dĩ m òʤĩ lm dĩ́         
576. clean *ʔɔnɔma ʔoona ʔoro ɔɔã̃ ̃ ́  ɔɔ̃̀ma ʔõoà       
577. straight  àtárí àtárí          
578. abuse v. I  síímã ́ mṹṹ kɔ̀ ɔn tùè tùè       
579. abuse v. II  lagara    sàb       
580. add  wɛɛ ̃ ̃́ ló           
581. admire  zigà           
582. advise   tò   delete?       
583. agree  zìgà    delete?       
584. announce  lògòrò loí lógí lòg        
585. answer  áála yira aala agala ʔàgárá       
586. arrange, put in 

order 
 nɔɔ̃ñɛ ̃           

587. arrive  dú, dù ʤù  iná ʔĩ̀nã       
588. ask (question) *bĩĩ́ ́nã́ bĩĩ́ ́nã ́ bĩĩ́ ́ bĩ̀nã́ bĩĩ́ ́nã́ bib bĩĩnã́       
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589. ask (request) *bàna bãã   bàra bàra       
590. bark (dog)  pɔ́m, gbɔ pɔɔ́ pɔ̃́mĩ́ pɔ́m pɔ́m       
591. bathe o.s. *bìlà birà mṹṹ bira bìlà bìrà bìra mãã́ ́        
592. bear fruit *mumu mṹṹ   mum mṹḿ       
593. beat (drum) *kpá kpá kpà   kpa       
594. beat, strike, 

kick I 
 pĩ  dìb zìb bòb, zìb       

595. beat (person) II  bɔɔ  ̃ ̃̀ ̀ à bɔɔ ̃ ̃
lmm  ‘he 
beat’ 

 bɔ̃̀m         

596. beat, hit  kʊ̃̀mĩ           
597. beget   bũ̀ lɛ́ bũ̀ɛ̀        
598. begin *darà dala darà dàrà togó dana bõatɛ̃́        
599. believe  zigà yira zìgà yìrà yìrà       
600. bend over  kɔwà    kɔɔbá       
601. bite *dɔ́mɔ́ dɔɔ̃̃́ ́  dũ̀ dɔ̃́mĩ́ dam dãm       
602. blow (fire)   pɛɛ̀   bɛ̀ε       
603. blow (of wind)  ʔurà  ùlà dɔ̀ dɔ̀       
604. blow (with 

mouth) 
 ʔúri pɛɛ̀ ùùli fùùli ʍììri       

605. boast I   wɔ m   wɔ̀       
606. boast II *kaagà kaagà pa m   kààgà       
607. boil  ʔúrí [‘be 

boiled’] 
ʔurí ʔúrí, ɔɔri ɔɔrí ʔùre       

608. borrow  bɔɔrè           
609. break (a stick)  bṹnĩ or 

bũnĩ 
bũtũ mm 
èbũtũ lm 
lowered 
mid  ‘he 
broke’ 

bṹnũ bũu bṹnã       

610. break (pot, 
calabash) 

 tṹgĩ ́
(smash),  
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611. break (pot, 

calabash) 
 fɛ ̀ N W    sɛ̃́gã       

612. bring  zɔɔ̃̃́ ́  ʤua dɔm̃ã́ nùa nṹã [=cause]       
613. build (house) *tóbó tóó ci tib wu tob       
614. burn (tr.) *ʔɔví ʔɔɔ́ ́  ʔɔ̀ ʔɔví ʔɔb ʔɔb       
615. burn (intr.)  bɛ́ pɛ ̃ bɛ̀         
616. bury *lì lì lì lì lì lì       
617. buy *ʤalá záá, ʤaá ʤà zal(í), yal yaɛ yɛɛ       
618. call (summon)  wígi           
619. call    kólí kúé        
620. caress  gɛɛ̀rɛ̀           
621. carry (head) *toorá tóórá torá toorá toorá toorá       
622. carry (load) *dãnã̀ darà dàlà dãnã̀ dànà dàrà       
623. carry (on pole)  bɛɛra           
624. carve I *tògì tògì tòì tógí tòg tòg       
625. carve II *ʔɔ ʔɔ   ɔ ʔɔ       
626. catch  síi si m          
627. chat  gɔɔrà           
628. chew   tā bà taa tàa       
629. chew (palm-

nut) 
 kòò kò          

630. choose *sagi sagà tãá, sài sà sà, sàgɛ sàsu       
631. circumcise *kòò koo    kòò       
632. clean, wipe  fãã̀ ̀nã̀           
633. clap hands  kpábá           
634. climb *ʤɛɛ̃̃̀ ̀ dɛɛ̃̃́  ʤĩ̀ dɛɛ̃̃̀ ̀  dɛɛ̃̃̀  dɛ̃̀ɛ ̃       
635. close, shut *kpubu kuu  kùb  kpɛɛ̃ ̃       
636. coil around s.t., 

twine, be 
interwoven 

 *pigà pigà    pìgà       
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637. collect   là, kpo  

èkpo lm  
‘he 
collected
’ 

         

638. collect 2 (e.g. 
rain-water with 
receptacle) 

  bɛ m          

639. come, arrive *ʤù dú ʤù 
Odido 
ʤú ɔ́tɔ 
N chia 
ʤuú ɔ́tɔ 
‘come 
home’ 

dù lu lu       

640. come down  saá   sa        
641. come from  ʔaá   àà        
642. construct (e.g. 

booth) 
  kpã m          

643. consult  zɔɔ̃̃nã̀           
644. cook  dorɛ dolɛ, 

kwɔ̀ 
bùl bùì bùì       

645. cooked, be  bĩĩ́ ́nĩ   biiní 
[‘be 
done, of 
soup’] 

bĩĩnĩ́       

646. copulate  dorà           
647. cough  ʔɔ̃́gɛ  ̃ N g  bɛɛ̀ ̀  ɔnge bɛɛ̃̃̀ ̀  bɛɛ̀ ̀        
648. count  bugi            
649. cover (a pot)  kùù  N W ʤu m          
650. crack   fà          
651. crawl, creep 

(snake) 
 kuu    kùù       
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652. create  dɛɛ̃ ̃ dẽ dèm kwá kwá       
653. crow v.   da m          
654. crowded, be  ʔã́gã́, wãã́ ́            
655. cure, heal, treat  bó   bo bo       
656. curse  tãã̀ ̀gã̀           
657. cut into two  fùl fù fùl fìì ʍìì       
658. cut 

indiscriminately 
     sàga       

659. cut with knife I   kù  kù kù       
660. cut with knife II *fulu fuu fu fùl fìì ʍìì       
661. cut in pieces *kpɔ̀ kpɔ̀ kpɔ̀ kpɔ̀ kpɔ kpɔ       
662. cut in many 

pieces 
   baa  bàgi       

663. cut down  kɛɛ̃̃́            
664. dance v. *ʤèb zèb ʤè zòb yèb yèb      yòb 
665. deceive, trick  gãã́ ́mã́           
666. decide  burà           
667. defecate *nɛ̃̀  nɛ ̃̀            
668. defend  kpegì           
669. delay v.  bĩɛ̀  ̃ bĩɛ̃̀           
670. deny s.t.  ʔãnã̀           
671. descend  saá kɛ ̃           
672. die *ʔú ʔú, ʔù ʔù àʔú 

‘he died’ 
ʔú u ʔu       

673. dig, till  ʔuu   ʔùb ʔùb        
674. dig up, harvest 

yam 
    dɔɔ̀ ̀rà dɔɔ̀ ̀rà       

675. dismiss  zààrà           
676. disordered, be  lagàrà           
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677. dispute, argue  kánã́           
678. disturb, shake  zugɛ̀28    zùge29       
679. dive   ʤi m          
680. divide (share 

out) 
 dɔɔ̃ñà dò dɔɔ̃̃̀ ̀  dɔɔ̃̀ dɔɔ̃̃̀ ̀        

681. divide into two  àpoo  ‘he 
divided 
into two’ 

          

682. do, act  nãã m N g nãã nãã dòò dòò       
683. do with   nãmã́          
684. draw water  tawì           
685. dream v. *àʤágár

á 
mɔñã ̀ záárá àʤárá zàgárá zágárá zágárá       

686. drink, smoke  wáá wà ɔ̃̀  ɔ̃́  ʔɔ̃       
687. drip  kárì           
688. drive (vehicle) *kɔbɔ kɔɔ kʷɔ ʔɔ́b ʔɔ́b ʔɔ́b       
689. drop  tórɛ́, karɛ̀, 

fɛɛ́ ́  
          

690. dry s.t. on fire  wãã           
691. dry up (v.t.) *kágárá kã́ã ékíkàí kãã kágárá kágárá       
692. dwell  tɔɔ̃̃ tɔ ̃  tɔɔ̃̀ tɔɔ̃̃̀ ̀        
693. eat *dè dé, dè dè dè de de       
694. eat (fish/meat) *bà  bà   bà       
695. ebb   tà          
696. economise30 *sɛ̀ŋí sɛŋ̃gĩ́ sẽĩ ́ mh 

N g  
sɛ̃̀ŋĩ ́ sɛŋ sɛm̃       

697. endure, bear  ʔĩĩmã̀           
698. enter  bã́-tɔ, bã̀ bã bã̀ yìì yìì       
699. enumerate   ku m          
                                                      
28 ‘to shake a tree to bring down fruit’ 
29 ‘disturb a hiding place for an animal so that it runs out’ 
30 Williamson (1985:436) has the secondary meaning ‘chop in pieces’ but this is not confirmed by other sources 
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700. erect (structure)  nĩĩnã̀           
701. exchange   yãã́ ́nã́           
702. extinguish (tr.) *ʤĩ̀mɛ ̃ dímɛ̃̀ , dimɛ̃̀  ʤĩɛ̀  ̃ gĩ́mɛ̃̀  zìmɛ zĩ̀mɛ ̃      yĩ́mɛ̃̀  
703. fail  dɔ           
704. fall (general), 

stumble 
*dɔ̀ dɔ, dɔ ̀ àdɔ 

lm ‘he fell’ 
dɔ  ɛ̀ ̀dɔ 
‘he fell’ 

dɔ̀ dɔ̀ dɔ̀       

705. fart  sɔ̃mbí sãmbí          
706. fear v. *bɔɔ̀ ̀  síírá pɔ̀ ɛ̀pɔ̀ pɔ̀ bɔɔ̀ ̀  bɔɔ̀ ̀        
707. fetch (water 

from pot) 
 ʔuwi mm ʔii mm ʔívi, ʔíb ʔíbi        

708. fetch (water 
from stream) 

  ʔè          

709. fight v. *bé bé bé bè be̋ bé be       
710. fill v.t.  ŋwáámè ŋwa mmɛ̃̀  m̀mɛ m̀mɛ ̃       
711. filter kúN ɛ́ kórɛ́, saa sa m sá kṹè kũe       
712. find *gbĩ́ gbĩ́(nã́) gbĩ gbĩ́ mùɛ̀ gbĩ́mũ̀ẽ       
713. finish (v.i.), get 

exhausted 
*ta tá(y)ɛ̀ tà tá ta ta       

714. finish (v.i.) II   wɛɛ lɔ̀l         
715. flourish (as 

plant) 
  mɛ ̃m          

716. fly v., jump *pɛɛ pɛ́ɛ, pɛɛ́ ́  pɛ pɛɛ pɛ̀ε pɛ̀ε       
717. follow  ʤɔ ̀ wɛɛ ̃ ̃̀  ʤɔ ̀  yɔɔ ̃ ̃ nɛ ̃         
718. forbidden, to be  bɛɛ̃̃́ ́mã́           
719. forget  tá nɛɛ̃̃́   tà yĩɛ́  ̃         
720. fry *ʔɛŋɛ̃ ̃̀  ʔã́ã  àʔã́ã  

‘he fried’ 
ʔã m  
àʔã́ã  ‘he 
fried’ 

ʔã́ã ɛ̀ŋɛ ʔɛ̃̀gɛ ̃       

721. gather (things)  bɔɔ̃̃́ ́nɛ ̃̀ à 
bɔɔ̃̃̀nɛ ̃̀ lmll  
‘he 
gathered’k
urɛ N W ?T 

 bɔ̃̀ɔ̃̀nɛ̃̀  bɔŋáná bɔ̃̀gɛ̃́nɛ̃́        
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722. gather (things) *labi lɔɔ là laví lab, dà lab       
723. gather (things)  kúrɛ  ɔã̃́         
724. get (obtain)  ʔɛ́gɛ́, tú  tù         
725. get lost   pe m?          
726. give *nɛ̀N ɛ̀ nɛ ̃ nɛɛ nɛ ̃ nɛ̀ nɛ̃̀        
727. give birth, 

deliver 
*mãnã̀ mãnã̀, mãã, 

mãã̀ ̀  
mã̀ mã̀n màɛ̀ mɛɛ̃̃̀ ̀        

728. go  (2) (to 
return, as on 
message) 

*sì sì sì sì si si       

729. go (away) *ʔàà ʔaà, ʔàà ʔa àà kìì ʔàà, kìì       
730. go back  ʔòòbà ʔà  àà 

[‘return’
] 

       

731. go out    dɔ ke dɛɛ         
732. grab   bũ m          
733. greet (salute)  tããmɔɔ̃̃́ ̀  owe kànà 

mon 
kàna 
múé 

kànà mùe       

734. grind *gbɛ̃̀  gbɛ̃̀  gbɛ̃̀  gbɛ̃̀  gbɛ̃̀  gbɛ̃̀        
735. grow  bɔɔ, dũũ bɔ m bɔɔ ɲìm̀ dum       
736. grow (as yam 

stem) 
  mɛ ̃m          

737. hang, suspend 
(s.t. on wall) 

 kɛrɛ           

738. have    ie ɛ́rɛ ʔɛ̀rε       
739. hear *dã̀ dã́ dã̀ dã̀ dã dã       
740. help, assist, aid  wɛɛ ̃ ̃̀ bá wɛɔ bɔru vɛɛ ̃ ̃̀ ̀ bá yèrèbá yèrèbá       
741. hide v.i.  gũ̀ã, gṹyã́ gĩ̀ã gũ̀ã  gɔ̃̀ã       
742. hide v.t. *gɔ̃̀  gɔ̃̀  gɔ ̃̀  gɔ̃̀  gɔ ̃ gɔ ̃       
743. hoe v.  bũmã           
744. hold (in hand)  sii  mm si m          
745. hope  burà           
746. imitate  imã ̀ bá           
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747. incline  kpogà           
748. invite  wígi           
749. itch I *lá lá   lá la       
750. itch II  tã́gĩ tãĩ mm          
751. jump *pɛ́ɛ pɛ́ɛ pɛ pɛɛ pɛ̀ε pɛ̀ε       
752. jump about *pɛ́gi pɛ́gi  pɛ́gi  pɛ̀gi       
753. kidnap  kee           
754. kill, butcher *kele fuu ke kèl kèè kèè       
755. kill fish *fɛ̀ fɛ́ fɛ̀ fɛ̀ fɛ ʍε       
756. kiss  lɛ́rá           
757. kneel  kṹ ḿkpɔgí 

kɛ ̃
atɔ ̃́
m̀kpɔ̀y 
oʔó 

dṹ kùnu zṹ bààdṹ       

758. knit  lo m N g           
759. knock (on head)  wɛɛ̃̃̀ ̀  fà  Odido 

fá ɔ́bɔ ́
N chia faá 
ɔ́bɔ ́
‘knock 
with 
hand’ 

         

760. know  yĩ́mã́ yã̀ yĩ́mã́ sũa sũ̀ŋwã       
761. know the art of   walá          
762. laugh *mã̀gã̀ mã̀gã̀ màà mã̀gã̀ ? kɛ̀gε       
763. leak  kórí           
764. lean, be  bogí mh boí mh   delete?       
765. lean against  bɛrà    bɛ̀rà       
766. learn  nɔ̃́  nɔ̃̀  nɔ̃̀          
767. leave  lɔbá           
768. lend  bɔrɛ mm bɔrɛ mm          
769. lick *dà dá, dà, daà 

tone? 
dà  da da       
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770. lick (soup)  pĩɔ ̀ ̃̀ tone? 

or pió ? 
pĩɔ̀ ̃̀           

771. lie (down)  mãã ́ kɛ,̃ 
mãã̀ ̀  

 ma kɛ ̃ mà mã̀ kɛ ̃       

772. lift  darà  dàrà         
773. light (fire)   gb��ò 

Odido 
gbó ńsã ́
N chia 
gboó ńsã́ 
‘light 
fire’ 

         

774. like  wurɛ̀, 
lémám 

          

775. list   ku m          
776. listen  gbãã tɔ ̃́

mmh N g 
kpãã mm 
N g 

         

777. load  nɔɔ̃ ̃           
778. look  bɛrɛ ̀ N g 

m̀bɛrɛ  ̀ ‘I 
looked’ 

          

779. look at  ʔirì, zirì N g   ɛ̀b ʔɛ̀b       
780. look for *gbĩ gbĩ ́ N W    boo gbĩ       
781. loose  gbaàrà tʃuu mm          
782. lose 

(something) 
 pe(y)ɛ gbɛ tone          

783. lost, get  dágí,pe           
784. love  wurɛ̀           
785. make  kpáágá kpaá          
786. make into 

heap/bundle 
 bɔɔ̃̃̀nɛñ nɔ ̃m          
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787. marry (of man) *ʔii ʔii ʔi  àʔí 

‘he 
married’ 

ia, ilí ii ʔii       

788. measure  do           
789. meet  zɔɔ̃̃nã̀           
790. melt  légá           
791. mix  gwá tʃɔ m? pìg pìg        
792. mould (pot)  dɛɛ̃ ̃           
793. nail v.t.  kà check kà          
794. offer    vɔ́b wɔ́b wɔ́b       
795. ooze  gbɔ́rá           
796. open (s.t.)  kuurà    kòòrà       
797. open, be  seerà  kùùrà ɛɛ̀ ̀rà ɕèère       
798. open, leave  yããnã̀   yèère ɕèère       
799. overcome   ʤĩ̀mã lm          
800. overcook   tĩ̀          
801. overpower   bũ̀          
802. own  àʔɛgɛ lmm 

‘he owned’ 
àʔɛɛ lmm 
‘he 
owned’ 

         

803. pass (by)  tɛɛ̃̃́ ́   tɛ̃́nĩ́ tɛɛ̃̃́ ́         
804. pay (for 

something) 
 kpɛ̃́            

805. peck  tɔg̃ĩ̀    tùgu       
806. peel I  gbágí   gbàgárá        
807. peel II   ʤè   yɛ       
808. pick fruit *kããnã̀ kããnã̀    kãã̀ ̀nã̀       
809. pierce  woorà    tuwe       
810. pin (stick)  tìì tʃì tia sìb sìb       
811. pinch  zúwí           
812. plait (hair)  lojà bóó  lò         
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813. plan  nɔɔ̃ ̃           
814. plant *fò fò fò fò fo ʍo    wo   
815. plant (tubers)  ʔuu N W           
816. play (games)  birà (biri)           
817. pluck   tũ  ̀ ètṹ  

‘he 
plucked’ 

         

818. point at  zɛrɛ bá   ɲɛ ̀ bá        
819. possess  àʔɛgɛ lmm 

‘he 
possessed’ 

àʔɛɛ lmm  
‘he 
possesse
d’ 

         

820. possessed, be  siirá N g    delete?       
821. pound (in 

mortar) 
 kũṹ or kũ̀ũ 

N g 
kũ ̀  kum kúḿ kũm       

822. pour out (as 
water) 

 ʔeerà ʔurá          

823. pour out (from 
container) 

  tɔ̃̀  tɔ̃̀          

824. praise I     kà kà       
825. praise II *leerà leerà  lèèlà  lèèrà       
826. pray *tãã̀ ̀gã tããgã̀  tãaga  tãã̀ ̀gã ló       
827. preserve   lè          
828. press  bii [‘shut 

door’] 
  bìì 

[‘press’ 
bìì [=’squeeze’]       

829. press out (as 
kernels) 

 sɔ̃̀nĩ̀ sɔ̃̀nĩ̀          

830. proclaim   we m          
831. promise  zìgà           
832. pull out, up *ʤùùrà duurà ʤùrì dùùra zùùrà dùùrà       
833. pull, drag *-ʤũũ̀ ̀  dũũ̀ ̀  òʤũ̀ dũ̀ zũ̀ dũ̀       
834. purify  ʔɔɔ̃̃nã̀           
835. pursue (game)  kpó           
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836. push  tãã (bá) 

lɔɔ̀ ̀ , kũ̀mĩ 
N g 

tã m tãã bá         

837. put  wɛɛ̃̃̀            
838. put down  lawì           
839. put on (clothes)  wɛñã̀           
840. read  bugi buì ml bugi         
841. rear  bómã ́

[animals] 
   bũ̀ŋwɛ ̃[child]       

842. refuse, reject  sĩĩ ̀ tone? ll? 
gàa zìgà 

tʃĩ ̀  kĩ̀n kĩĩ̀ ̀ kìm̀       

843. remain  tɔm̃ã̀           
844. remember  kɔñã nɛɛ̃̃́   kɛã ̃ ́ boo         
845. remove  lɔɔ̀ ̀  lɔ̀ lɔ̀l gbà lɛɛ̀ ̀        
846. remove   gbã  ̀

Odido 
gbã ́ áʤo 
N chia 
gbãã ́ ́
áʤo 
‘remove 
palm-
fruit’ 

         

847. reply v.  ʔáára, zigà           
848. return (intr.)  sí dù, ʔoora 

? 
          

849. return (s.t.)  ʔoomã̀           
850. ride (bicycle)  téérá (kpé)           
851. roast, burn  ʔɔɔ́ ́  ʔɔ̀ ʔɔ́ví ʔɔb ʔɔb       
852. rotten, be *bɛ̃̀mɛ̃̀  [bì]bɛɛ  ̃ ̃

N W 
 bɛ̃̀m bɛm̀ ̀  bɛm̃̀ ̀        

853. rub (something)   tʃara  
mm  N g 

         

854. rule (a line)  kuu m ku m          
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855. rule, be in 

charge 
 bɛɛ           

856. run *téérá téérá tʃa tone? téélá tèèrá teerá       
857. sacrifice  zɔ́ɔ           
858. save, reserve  kũmã̀, 

kpóógɛ̀ 
          

859. say (direct 
speech) 

 ló labí kɔ̀         

860. scatter  làwì lawɛ mm làb làb        
861. scramble for   bũ m          
862. scrape off, 

scrape out 
 kɔɔ [also = 

‘grind’],  
kɔɔ́ ́[rá] 

kɔ m kɔɔ  kɔɔ ̀ ̀ [=smoothe, 
plane] 

      

863. see  mɔɔ̃ ̃ mɔ̃̀  mɔ̃̀n mùɛ̀, ɛɛ̀b mũɛ̀ ̃̀       
864. seize  síi           
865. sell  ʔóo  ōō         
866. send (s.o. to do 

s.t.) 
 lɛɛ̀ ̀rà N W 

?T 
 lɛɛ̀ ̀là lɛɛ̀ ̀ra, 

ture 
lɛɛ̀ ̀rà       

867. set (trap)   gbĩ m          
868. sew, join  gbá   gba gba       
869. shake   kpã̀   kpɔ̀gε       
870. shed skin 

(snake) 
*kɔɔrà kɔɔrà    kɔɔ̀ ̀ra       

871. shiver, tremble  kɛ̃́nĩ́    kɛ̃́nã       
872. shoot  tã́  tãã         
873. shout  tĩɛ ̃mm           
874. show 

(something) 
 tògɛ ̀ N W  dòb tɔ̀gɛ zɔ̀gε       

875. sift (grains) I  sa   sà 
[=’choos
e’] 

sà       

876. sift (grains) II  saa    sà, sɛɛ̀ ̀        
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877. sing  ʔɔɔ ́ ́ sɔɔ   ́ ́

àʔɔɔ ́ ́ sɔɔ ́ ́
‘he sang’ 

ʔɔ ɛ̀ ̀sɔ̃́  ʔɔ́rí ʔúɛ́ ʔuwε       

878. sit (down)  tɔɔ ̃ ̃́ kɛ ̃  ĩĩ̀tɛ ́ kɛ ̃ éŋɛ tɛ̃́  ʔĩ̀ɲɛt̃ɛ̃́        
879. skilful, be   walá   delete?       
880. skin (flay)  kɔ́ɔ́rá kpá           
881. sleep v.  dígí  dáá dáá dàa       
882. slip   ʔɔ́rɛ ̀ [= 

‘make s.o. 
slip’] 

  sɔrɛ 
[=’to 
slip s.t. 
in] 

ɕɔɔ̀ri (v.i.)       

883. sneeze  sĩĩ̀ ̀  sĩ̀sĩ̀ sĩ̀ sĩ̀       
884. soak, dip  dɛwɛ           
885. sow (seeds in 

holes) 
 fò N W           

886. speak   tà          
887. spin (thread)  sárí  tɛg̃ɛ  ɕεε       
888. spit  tṹṹ    tub       
889. split (tr.)  baa ba m          
890. split  dáárá           
891. spread out to 

dry 
 yaarɛ    yààri       

892. sprinkle  pĩĩgã̀           
893. squeeze, press *bígí bígí, ʔiirà   bìì bìì       
894. stab  tìì           
895. stand (up)  ʔérá bòo  elá boo yira yìra ya       
896. start, begin  darà           
897. stay *tɔN ɔ̀ tɔɔ̃̃ tɔ ̃m  tɔɔ̃̀ tɔɔ̃̃̀ ̀        
898. steal *ʤìbì zii, ʤii ʤì zìb yìb yìb       
899. sticky, become  dáágá           
900. sting  tã́ã    tã̀ã       
901. stir  kɔ̀   gwɔ̀ kwɔ̀       
902. stop v.i.  ʔérá           
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903. stop s.t.  ʔémã́           
904. store  kũmã̀           
905. stroll  pɛɛ́ ́gá    kεεgá       
906. suck  píó  pyovi pyorá pyob       
907. surpass  ʔee bá  zelí         
908. surprise  dɛgɛrɛ           
909. survive   ʤũ̀          
910. swallow *mɛ̃̀nɛ̃̀  mɛɛ̃,̃ mɛɛ̃̃̀ ̀  mɛ̃̀  mɛ̃̀n mɛɛ̀ ̀  ɕɔ̀gàrà       
911. swear  zírá           
912. swear oath  gbéé           
913. sweep *kpárí kpárí kparí kpárí kpaɛ́ kpɛɛ       
914. swell (intr.) (of 

boil) 
 abe  N W to m          

915. swim  ʤɔɔ ̃ ̃̀ N g ʤɔ̀ zɔvi         
916. take (one thing)  tú or tú 

ʔàmã̀ 
tʃù tù         

917. take off 
(clothes) 

 lɔra           

918. take down  lɔɔ           
919. take out  lɔɔ́ʔm           
920. talk    lò         
921. taste  ʔira, ʔìri           
922. tasty, be  kpe   kpe kpè       
923. teach  tógɛ̀  nɔɔ̃̃̀mã̀         
924. tear (tr.)  baa ba m baa         
925. tell    kɔ̀         
926. think  bugi bóó, 

bura 
gbĩ̀ bùrà         

927. throb  dɔ m N g           
928. throw  too  toví tob tob       
929. throw away   gbɛ m          
930. tickle  zugɛ̀           
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931. tie (rope), bind bɔbí bɔɔ ́  bɔ  ̀ àbɔ ́

‘he tied 
(it)’, sũ ̀
check 

bɔví bɔb bɔb       

932. tie (wrapper)  sã ̀ tone?           
933. tie head-tie  bɔ̀ra piì          
934. torn, to get  baarà   bààrà        
935. touch (with 

hand) 
 kɔɔ ̃ ̃̀ bá lóó           

936. travel, journey  sɛs̃ɛ̃̀            
937. try, make effort  do           
938. turn round 

(intr.) 
 siirà           

939. twist    ììlà         
940. understand  dã́           
941. untie  gbaarà  taalá         
942. urinate  tã́mã́nĩ  tã́ mã́nĩ         
943. use  nãã́ ́mã nãmã́          
944. visit  kãã           
945. vomit  kpɔ    gbɔ̀       
946. wait  ʔérá           
947. wake up  kɛɛ̃ñã̀    loobá       
948. walk  sãã̀  cãã̀ ̀   kĩɲã̀ ̀        
949. walk about 

(aimlessly) 
 tɛɛ mm  kɛgili 

[=wander
] 

        

950. want (desire) v.  gbĩ́ kpã́rã́ bù         
951. wash (body)  birà mṹṹ           
952. wash (things) *logbi logi àlógí 

’he 
washed’ 

lóí logí lòg, log lob       

953. wave v. *darà darà    dàrà [‘raise 
hand’] 

      



Roger Blench Comparative Ogoni: main text.  Circulation draft 

46 

No. Gloss P-Ogoni Baan Eleme Gokana KK Tẹẹ YG BO BB NK BD NW 
954. weave, sew, 

plait, knit 
*lò lò N W lò lò lò lò       

955. weed v.  *duà duà   dùa dua       
956. weed v.     gbāā  bù       
957. weed v. (grass 

off road with 
hoe/spade) 

  wɔ̀  fà ʍà       

958. weep (cry), 
mew,  

*tó tó tó toa T? 
ètó 

tò tó tó       

959. whisper  sáàrá           
960. wipe  fããnã̀           
961. wither, be old  kã́ã   kã́á        
962. work *tɔ̃́N ɔ̃́  tɔɔ̃̃́ ́  tó tɔ̃́m tám tɔ́m       
963. worn out, be   ʔɔ̃̀sã̀   delete?       
964. wring (clothes)  ʔɔɔna N W 

?T 
          

965. write *ʔɛmĩ́ ʔɛɛ̃̃́ ́  ʔɛ ʔɛmĩ́ ɛm ʔɛm̃       
966. yawn  ʔa  àʔà à ?       
 Adverbs             
967. today   niníìni nĩ́ã ʔei nííeè ʔãnĩ́ĩ       
968. tomorrow   ɔ̀sõɔ́ lɔɔ̀ ̀ leáboo n/a ɕɔɔ̃̃́ ʔe       
969. yesterday   ɔ̀sõɔɔɔ́ ̀ ́  sɔɔ ̃ ̃́ ́ ʔeá n/a n/a       
970. earlier   ǹnɔ̃nɔ̃á 

check 
         

 Conjunctions             
971. so *vó wo wo vó wó wó       
 Interrogatives             
972. Where?    ããɛ̀  ̃         
973. Who?    mɛɛɛ̃ ̃ ̃̀          
974. What?    ee         
975. When?    sɛ,̃ 

mɔtɔmɛ ̃
 mɛ̃́sɔ̃́        
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976. How much, 

many? 
 mɛ̃́ku  kuka ɛ         

 Prepositions             
977. behind, back of  nwee nnwe nvée dùmɛ, 

dumɛ̀ 
dùmɛ       

978. between    gbàbá         
979. in front    deèsĩ́         
980. inside  mm̀ osóo mm̀ bu bu       
981. here    kĩĩ́ ́         
982. there    kĩã́ ́          
983. this    nĩĩ́ ́         
984. that    nĩã́ ́          
 Particles             
985. N ot    nĩĩ́ ̀         
986.              
987.              
 Numeral 

Classifiers 
            

988. 1  kà kà kà kà        
989. 2  tɔɔ̃̃̀ ̀  àtɔ̃́  tɔ́m sɔ̃́         
990. 3  kpógó kpóró kpóó ábá        
991. 4  ŋwáá wā bǐra kō        
992. 5  ǹtɔɔ́ ́  ǹtɔ́ dɔ́m àbà        
993. 6  kṹṹ gɔ̃́  kɔ̀ kūm        
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Commentary 
 
116. mangrove. Borrowed from Eastern Njọ (áŋgálá). 
 
117. star-apple. Perhaps borrowed from Igbo (ʊ́dárá). 
 
134. zinc. A regional term, perhaps borrowed from Eastern Njọ (ɛ́fɛ́rɛ́). 
 
137. plate.  
 
140. bottle. A regional term, perhaps borrowed from Igbo or Eastern Njọ (both ólóló). 
 
157. iron nail. A regional term, perhaps borrowed from Eastern Njọ (túrú). 
 
185. chair, stool I. A regional term, perhaps borrowed from Igbo (ɪ̀kàsɪ̀). 
 
149. matchet One of the few cases where Ogoni shares a common form with Central Delta. PDC *ɔgyɛ ̀
‘knife’. 
 
238. sand A common term shared with Central Delta, PCD *. However, similar forms are extremely 
widespread in Africa, for example in N ilo-Saharan and a phonaesthetic component may be responsible for 
the similarity of forms. 
 
311. cat. The cat is apparently a recent introduction into the N iger Delta. At least one term, Kana bɔɔ̀ ́ sì, is 
borrowed from English ‘pussy’. 
 
367. fish The diversity of generic terms for ‘fish’ in a region where the diet is dominated by fish is a fine 
example of the perplexities of historical linguistics. The Baan term is apparently polysemous with ‘meat, 
animal’ whereas Kana bárí is the term for ‘sardine’ in Gokana and Tẹẹ. 
 
368. shark spp. Applied to a variety of sharks such as the tiger-shark, Galeocerdo cuvier. A borrowing from 
Njọ, e.g.  
 
369. royal threadfin. Pentanemus quinquarius. The Eleme form is apparently a borrowing from Njọ, e.g. 
N embe ịndá. 
 
418. Apparently a loan-word, or at least common to many regional languages.  
 
417. eagle. A regional term, perhaps borrowed from Igbo (ùgò) or Eastern Njọ (ìgò, ùgò).  
 
418. vulture. A regional term, perhaps borrowed from Igbo (ùdèlè) or Eastern Njọ (ɛ̀dɛ̀lɛ̀, ɔ̀dɛ̀lɛ̀). 
 
424. namesake. A regional term, perhaps borrowed from Igbo (ògó). 
 
181. box. A regional term, perhaps borrowed from Igbo or Eastern Njọ (both ìgbé). 
 
 
462. masquerade II One of the few words shared with Upper Cross and Central Delta. Many UC languages 
have a cognate form, for example Ukpet érùt¯ / í-. 
 
 
 

7. External affiliations of the Ogoni languages 
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8. The history of the Ogoni peoples viewed from their language 
 

9. Conclusions 
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